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Thank you for choosing the SinuPulse Traveler for natural drug-free relief
of allergies and nasal congestion. Experience the pulsatile difference.               

User Manual

Thank you for purchasing the SinuPulse Traveler
The SinuPulse Traveler   pulsating nasal irrigator is an easy to use  
portable system  that allows  you to deliver a gentle pulsating saline rinse 
to clean the nasal passages thoroughly.The pulsating action gently rinses 
away allergens, dust, mucous, and germs leaving you feeling fresh and 
breathing better.

®

Merci d'avoir acheté le SinuPulse Traveler
Le SinuPulse Traveler® irrigateur nasal pulsatile est un système
portable facile à utiliser qui vous permet d'administrer un rinçage salin
pulsatile doux pour nettoyer les passages nasaux en profondeur.
L'action pulsatile rince doucement les allergènes, la poussière, le mucus
et les germes, vous laissant une sensation de fraîcheur et une
respiration améliorée.

Irrigateur nasal sans fil

Manuel de l'utilisateur

Merci d'avoir choisi le SinuPulse Traveler pour un soulagement naturel et sans médicament des
allergies et de la congestion nasale. Faites l'expérience de la différence pulsatile.
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Health Solutions Medical Products reserves the right of final 
interpretation for any error in or misunderstanding of the 
content of this user manual; any product or data updated 
will be incorporated into the new version without prior 
notice; and in case of any change in the appearance and 
color of the product, the product inside the package
shall prevail.

UL standard

READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE USING

IMPORTANT SAFEGUARDS

DANGERS:
To reduce the risk of electrocution:

Do not handle the charger with wet hands.
Do not immerse in water or other liquid.

Do not use while bathing.

Do not place or store the product where it can fall or be 

pulled into a tub, shower stall or sink.

Do not reach for a product that has fallen into water.

Unplug immediately.

Check the charger cord for damage before the first use 

and during the life of the product.

When using electrical products, especially when children are 
present, the basic safety precautions below should always
be followed.

Please read WARNINGS before use.

USE ONLY AS DIRECTED, IF SYMPTOMS PERSIST SEE YOUR
DOCTOR/HEALTHCARE PROFESSIONAL. ALWAYS READ 
THE LABEL.

Use with wall charger: AC 100-240 VAC, 50/60HZ output 5V 1A

Contenu

Health Solutions Medical Products se réserve le droit d'interprétation
finale pour toute erreur ou incompréhension du contenu de ce manuel
d'utilisation ; tout produit ou donnée mise à jour sera incorporé dans la
nouvelle version sans préavis ; et en cas de changement dans
l'apparence et la couleur du produit, le produit à l'intérieur de
l'emballage prévaudra.

Contenu

Norme UL
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Service après-vente

MESURES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES
Lors de l'utilisation de produits électriques, en particulier en
présence d'enfants, les précautions de sécurité de base ci-dessous
doivent toujours être suivies.

LIRE TOUTES LES INSTRUCTIONS AVANT UTILISATION

DANGERS:
Pour réduire le risque d'électrocution :

Veuillez lire les AVERTISSEMENTS avant utilisation

UTILISER UNIQUEMENT SELON LES DIRECTIVES. SI LES SYMPTÔMES
PERSISTENT, CONSULTEZ VOTRE MÉDECIN OU UN PROFESSIONNEL DE LA
SANTÉ. TOUJOURS LIRE L'ÉTIQUETTE.

Ne manipulez pas le chargeur avec des mains mouillées.
Ne pas immerger dans l'eau ou tout autre liquide.
Ne pas utiliser pendant le bain.
Ne pas placer ou ranger le produit là où il pourrait tomber ou être tiré dans
une baignoire, une cabine de douche ou un lavabo.

Ne cherchez pas à récupérer un produit tombé dans l'eau.
Débranchez immédiatement.

Vérifiez le cordon du chargeur pour tout dommage avant la première
utilisation et tout au long de la durée de vie du produit.

Utilisation avec chargeur mural : AC 100-240 VAC, 50/60 Hz sortie 5V 1A

La norme UL



UL standard UL standard

WARNING:

Do not plug this device into a voltage system that is different 
from the voltage system specified on the device or charger.

Keep charger and cord away from heated surfaces.

Do not operate where oxygen or aerosol sprays are being 
used.

We recommend that you irrigate at least ONE HOUR PRIOR 
to bedtime in order to avoid any residual drainage of solution.

We do not recommend use for children or adults who have 
physical  l imi tat ions or mental  disabi l i t ies due to  
developmental or acquired disorders. All users must be able 
to fully understand the instructions for use before rinsing.

Do not place the white motor unit in a microwave for
disinfection. Because of the unit’s stainless steel
components, this can cause damage or fire hazards.

To avoid ear discomfort while rinsing: if you have had ear 
surgery, please contact your physician prior to irrigation. Do 
not use if you have an ear infection or blocked ears.

For household use only. Do not use outdoors.

Closely instruct and supervise children and individuals with 
special needs in the proper use of this product.

Children should be supervised to ensure that they do not 
play with the appliance.

Do not use this product if it has a broken cord or plug. In 
case of not working properly, or it has been dropped into any 
liquid, contact your local distributor.

Always use distilled, micro-filtered (1 micron or less),
commercially bottled or previously boiled & cooled
down water at lukewarm or body temperature. May be   

   used with all saline products. Do not use tap or faucet water
for dissolving the mixture unless it has been previously 
boiled and cooled down.

Do not rinse if nasal passages are completely blocked
or if you have an ear infection or blocked ears. If you
have had recent ear or sinus surgery, contact your
physician prior to irrigation. If you experience any
pressure in the ears or burning in the nasal passages,
stop irrigation and get further directions from your
physician. Keep out of reach of children.

Read all enclosed instructional materials and warnings
before use. SinuPulse Traveler® is designed for sinus
rinsing only. Please do not use it for any other purpose.

Do not drop or insert any foreign object into the product.

To reduce the risk of burns, electric shock, fire, serious injury 
or damage issues:
Pour réduire le risque de brûlures, d'électrocution,
d'incendie, de blessures graves ou de dommages.

AVERTISSEMENT

Ne branchez pas cet appareil sur un système de tension différent de
celui spécifié sur l'appareil ou le chargeur.

Ne pas utiliser ce produit s'il présente un cordon ou une fiche cassé(e).
En cas de dysfonctionnement ou s'il est tombé dans un liquide,
contactez votre distributeur local.

Utilisez toujours de l'eau distillée, micro-filtrée (1 micron ou moins),
embouteillée commercialement ou préalablement bouillie et refroidie à
température tiède ou corporelle. Peut être utilisé avec tous les produits
salins. Ne pas utiliser d'eau du robinet pour dissoudre le mélange à
moins qu'elle n'ait été préalablement bouillie et refroidie.

Ne pas rincer si les voies nasales sont complètement obstruées ou si
vous avez une infection de l'oreille ou des oreilles bouchées. Si vous
avez récemment subi une intervention chirurgicale de l'oreille ou des
sinus, contactez votre médecin avant l'irrigation. Si vous ressentez une
pression dans les oreilles ou une sensation de brûlure dans les voies
nasales, arrêtez l'irrigation et demandez des instructions
supplémentaires à votre médecin. Tenir hors de portée des enfants.

Lisez tous les documents d'instructions et avertissements inclus avant
utilisation. SinuPulse Traveler® est conçu uniquement pour le rinçage
des sinus. Veuillez ne pas l'utiliser à d'autres fins.

Ne laissez tomber ni n'insérez aucun objet étranger dans le produit. CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS

Gardez le chargeur et le cordon éloignés des surfaces chauffées.

Ne pas utiliser là où de l'oxygène ou des sprays aérosols sont utilisés.

Nous recommandons d'irriguer au moins UNE HEURE AVANT le
coucher afin d'éviter tout drainage résiduel de la solution.

Nous ne recommandons pas l'utilisation pour les enfants ou les adultes
ayant des limitations physiques ou des handicaps mentaux dus à des
troubles développementaux ou acquis. Tous les utilisateurs doivent être
capables de comprendre pleinement les instructions d'utilisation avant
le rinçage.
Ne placez pas l'unité moteur blanche dans un micro-ondes pour la
désinfection. En raison des composants en acier inoxydable de l'unité,
cela peut causer des dommages ou des risques d'incendie.

Pour éviter tout inconfort auriculaire lors du rinçage : si vous avez subi
une chirurgie de l'oreille, veuillez contacter votre médecin avant
l'irrigation. Ne pas utiliser en cas d'infection de l'oreille ou d'oreilles
bouchées.
À usage domestique uniquement. Ne pas utiliser à l'extérieur.

Instruisez et surveillez étroitement les enfants et les personnes ayant
des besoins spéciaux dans l'utilisation appropriée de ce produit.

Les enfants doivent être surveillés pour s'assurer qu'ils ne jouent pas
avec l'appareil.

La norme UL Accessoires



Mode Button

Mode Display

On/off Switch

Tip Release Button

Sinus Tip

Water Tank

Product Descriptions

Recharge Socket

Accessories

Replaceable tip/accessories are available from retailers

Standard Sinus Tip x 2

USB Charging Cable  x1

Des embouts/accessoires remplaçables sont disponibles auprès des détaillants.

Embout pour sinus

Bouton de libération de l'embout

Prise de recharge

Réservoir d'eau

Bouton de mode

Affichage du mode

Interrupteur
marche/arrêt

Embout sinus standard x 2

Câble de chargement USB x1

AccessoiresDescriptions du produit



Steps Steps

Mix one saline packet with 240 mL (8 fl oz) volume of lukewarm,
distilled, micro-filtered (1 micron or less) or previously boiled 
and cooled down water.

Fill reservoir by rotating and removing reservoir from the upper
white motor unit as shown in   

The power and mode buttons are on the front panel. Press the 
power button to turn the unit on. Press the power button again to 
power off. The SinuPulse Traveler will default to the setting that 
was last in use. 

Press the mode button to cycle through the various rinse settings: 
GENTLE, MEDIUM, HIGH, and WAVE. You can also select the 
mode before turning the unit on.

After 120 seconds of continuous operation, the device will 
automatically shut down.

Battery charge is displayed during use; press the mode button to 
detect the battery strength when not in use.

Charge SinuPulse Traveler when the battery indicator displays 
low. The Traveler cannot be used while charging.

When charging, the battery indicator will display until full.

Charger: AC 100-240VAC, 50/60Hz,output 5V 1A

Installing and removing tips

Getting Started
Very important! Please fully charge the device before 
first use. Plug the USB cable into the charging 
socket, and connect the power. The product cannot 
be used when charging.

Make sure the blue silicone 
bulb is pushed down fully on 
the white sinus tip so there is 
no interference with water
flow. The exit hole of the sinus 
tip should reach the exit hole 
of the blue silicone bulb.

figure 1. Replace the white 
motor unit over the reservoir 
and rotate until locked. Swirl 
the unit thoroughly to 
dissolve the mixture. You 
can also fill by lifting the 
small flip top on reservoir.

Insert tip into the center of the knob of the nasal irrigator handle until 
it is properly in place. 

To replace or remove the tip from the handle, press the tip eject 
button and pull the tip from the handle.

figure 1

Étapes Étapes

Pour commencer

Installation et retrait des embouts

Assurez-vous que le bulbe en silicone
bleu est complètement enfoncé sur
l'embout nasal blanc afin qu'il n'y ait
aucune interférence avec l'écoulement
de l'eau. Le trou de sortie de l'embout
nasal doit atteindre le trou de sortie du
bulbe en silicone bleu.

Insérez l'embout au centre du bouton de la poignée de l'irrigateur nasal
jusqu'à ce qu'il soit correctement en place.
Pour remplacer ou retirer l'embout de la poignée, appuyez sur le bouton
d'éjection de l'embout et tirez sur l'embout de la poignée.

Très important ! Veuillez charger entièrement l'appareil avant
la première utilisation. Branchez le câble USB dans la prise
de charge, puis connectez-le à l'alimentation. Le produit ne
peut pas être utilisé pendant la charge.

Mélangez un sachet de solution saline avec 240 mL (8 fl oz) d'eau tiède, distillée,
micro-filtrée (1 micron ou moins) ou préalablement bouillie et refroidie.

Remplissez le réservoir en le faisant tourner et en le retirant de l'unité
supérieure unité moteur blanche
comme indiqué dans la figure 1.
Replacez l'unité moteur blanche sur
le réservoir et tournez-la jusqu'à ce
qu'elle soit verrouillée. Remuez bien
l'unité pour dissoudre le mélange.
Vous pouvez également remplir en
soulevant le petit couvercle sur le
réservoir.

Les boutons d'alimentation et de mode se trouvent sur le panneau avant.
Appuyez sur le bouton d'alimentation pour allumer l'appareil. Appuyez à
nouveau sur le bouton d'alimentation pour l'éteindre. Le SinuPulse Traveler se
remettra par défaut sur le réglage qui était utilisé en dernier.

Appuyez sur le bouton de mode pour parcourir les différents réglages de
rinçage : DOUX, MOYEN, INTENSE et ONDE. Vous pouvez également
sélectionner le mode avant d'allumer l'appareil.

After 120 seconds of continuous operation, the device will automatically
shut down

La charge de la batterie est affichée pendant l'utilisation; appuyez sur le bouton
de mode pour vérifier la puissance de la batterie lorsque l'appareil n'est pas utilisé.

Chargez le SinuPulse Traveler lorsque l'indicateur de batterie affiche une faible
charge. Le Traveler ne peut pas être utilisé pendant la charge.

Lors de la charge, l'indicateur de batterie s'affichera jusqu'à ce qu'elle soit pleine.

Charger: AC 100-240VAC, 50/60Hz,output 5V 1A



Steps Recommended Technique

Position unit to ensure that it is in the best working condition

Nasal tip may be turned 360 degrees to adjust the direction of
water flow.

When using the product for the first time, please start from 
the lowest setting (GENTLE) and increase the pressure as
is comfortable.

If the tank cover is off
1. Align the gasket of the tank cover with the tank port; 
2. Press in until you hear a click.

Step 1: Standing in front of a sink, bend forward slightly to your
comfort level and tilt your head down. Keep your mouth
open, without holding your breath, and place the nasal tip against 
your nostril.

Step 2: Press the blue power button and the solution will enter 
the nostril and soon begin to drain from the opposite side. 
Depending on the head position, a small residual solution may 
drain from your mouth. It is best to spit it out. However, there is no 
harm if accidentally swallowed. Stop if you feel any discomfort, 
pain or pressure during the irrigation.

Step 3: Continue to rinse until half of the solution is used. Press 
the power button to stop and switch nostrils. Now repeat steps 1 
and 2 and rinse the opposite nasal passage or nostril. Press the 
power button again to stop when finished.

Step 4: Blow your nose very gently, without pinching the nose 
completely to avoid pressure on eardrums.

Cleaning Directions:

Rinse the SinuPulse Traveler  after each use by running clean 
water through the unit and dry with a clean-lint free towel and 
allow to air dry. We recommend running a dilute vinegar solution 
(2:1) through the unit monthly to help disinfect and decalcify 
the unit.

®

Étapes La technique recommandée

     Positionnez l'unité pour vous assurer qu'elle est dans les meilleures
     conditions de fonctionnement.

      La pointe nasale peut être tournée à 360 degrés pour ajuster la direction
      du flux d'eau.
      Lors de l'utilisation du produit pour la première fois, commencez par le
      réglage le plus bas (DOUX) et augmentez la pression progressivement
      selon votre confort.

Si le couvercle du réservoir est retiré
Alignez le joint du couvercle du réservoir avec le port du réservoir;
Appuyez dessus jusqu'à ce que vous entendiez un clic. Instructions de nettoyage:

Rincez le SinuPulse Traveler après chaque utilisation en faisant passer
de l'eau propre à travers l'unité et en séchant avec une serviette propre
et sans peluches, puis laissez sécher à l'air. Nous recommandons de
faire passer une solution de vinaigre diluée (2:1) à travers l'unité une fois
par mois pour aider à la désinfection et au détartrage de l'unité.

Étape 1:

Étape 2:

Étape 3:

Étape 4:

Debout devant un évier, penchez-vous légèrement vers l'avant
jusqu'à votre niveau de confort et inclinez la tête vers le bas. Gardez la
bouche ouverte, sans retenir votre respiration, et placez l'embout nasal
contre votre narine.

Appuyez sur le bouton d'alimentation bleu et la solution entrera
dans la narine et commencera bientôt à s'écouler de l'autre côté. Selon la
position de la tête, une petite quantité de solution résiduelle peut s'écouler
de votre bouche. Il est préférable de la cracher. Cependant, il n'y a aucun
danger si elle est accidentellement avalée. Arrêtez si vous ressentez un
quelconque inconfort, douleur ou pression pendant l'irrigation.

Continuez à rincer jusqu'à ce que la moitié de la solution soit
utilisée. Appuyez sur le bouton d'alimentation pour arrêter et passez à l'autre
narine. Répétez maintenant les étapes 1 et 2 et rincez le passage nasal ou
la narine opposée. Appuyez à nouveau sur le bouton d'alimentation pour
arrêter lorsque vous avez terminé.

Mouchez-vous très doucement, sans pincer complètement le nez
pour éviter une pression sur les tympans.



Disassembly

When Finished

To remove the reservoir, hold the unit with your left hand and slide
the reservoir down counterclockwise with your right hand. 

Turn the unit off. Lift the flip top on the reservoir as shown, and empty 
any liquid left in the reservoir. Turn the unit on till the reservoir is empty 
and turn the unit off.

Problems and Solutions

Problems Reasons Solutions 

Lubricate sealing o-ring
with small application of
Vaseline and reinsert

Water reservoir 
leaking

Pressure is not 
enough

Dry sealing o-ring

low voltage Use after fully charged 

low voltage
Dirty charge port
Loose USB cable
USB wall charger

No water flow Blocked hose filter Clean the filter

Lubricate sealing o-ring
with small application of
Vaseline

Device will not
start/charge

Leakage between 
tip and knob

Damaged sealing 
o-ring, tip out of 
place

If you can not solve the problems according to the above methods, 
please consult the dealers or go to the designated after-sales 
service for maintenance. 

After-sales service

Health Solutions Medical Products Corporation warrants the
purchaser that this product is free from defects in material and
workmanship for 12 months from the date of purchase. If the
product proves to be defective, Health Solutions will repair or
replace it at no charge provided the product has not been
abused, misused, damaged, or altered. Irrigation tips, reservoir,
and other accessories are specifically excluded.
To order replacement parts or report a problem, please contact
Health Solutions Medical Products Corporation:
Voice: 800.305.4095  (Toll free within the continental US)
Voice: 310.837.3191  (Outside the US, Alaska, and Hawaii)
Fax: 310.837.1065
Email: sales@sinupulse.com
Website: www.sinupulse.com

Use after fully charged 
Clean charge port
Secure USB cable
Use 5V/1A charger

Si vous ne parvenez pas à résoudre les problèmes selon les méthodes
ci-dessus, veuillez consulter les revendeurs ou vous rendre au service
après-vente désigné pour une maintenance.

Health Solutions Medical Products Corporation garantit à l'acheteur que ce
produit est exempt de défauts de matériaux et de fabrication pendant 12 mois à
compter de la date d'achat. Si le produit s'avère défectueux, Health Solutions le
réparera ou le remplacera gratuitement à condition que le produit n'ait pas été
maltraité, utilisé de manière abusive, endommagé ou altéré. Les embouts
d'irrigation, le réservoir et autres accessoires sont expressément exclus.

Pour commander des pièces de rechange ou signaler un problème, veuillez
contacter Health Solutions Medical Products Corporation :

Téléphone : 800.305.4095 (appel gratuit aux États-Unis continentaux)
Téléphone : 310.837.3191 (en dehors des États-Unis, de l'Alaska et d'Hawaï)
Fax : 310.837.1065
E-mail : sales@sinupulse.com
Web : www.sinupulse.com

Pour retirer le réservoir, tenez l'unité avec votre main gauche et faites glisser le
réservoir vers le bas dans le sens inverse des aiguilles d'une montre avec votre
main droite.

Lorsque vous avez terminé
Éteignez l'appareil. Soulevez le petit volet sur le réservoir comme indiqué, et
videz tout liquide restant dans le réservoir. Allumez l'appareil jusqu'à ce que
le réservoir soit vide, puis éteignez l'appareil.

Démontage

Service après-vente

Problèmes et Solutions

Problèmes Raisons Solutions

Fuite entre l'embout et le
bouton

Fuite du réservoir d'eau

La pression n'est pas
suffisante

L'appareil ne démarre pas
/ ne se charge pas

 Aucun écoulement d'eau

Joint torique
endommagé / Embout
mal placé.

Joint torique sec

Tension faible

Filtre de tuyau bloqué Nettoyez le filtre

Utilisez après une charge
complète

Lubrifiez le joint torique
d'étanchéité avec de la
vaseline.

Lubrifiez le joint torique
d'étanchéité avec de la
vaseline et réinsérez-le.

Tension faible
Port de charge sale
Câble USB desserré
Chargeur mural USB

Utilisez après une charge
complète, Nettoyez le port de
charge, Fixez le câble USB,
Utilisez un chargeur 5V/1A
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